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درها و پنجره ها – اصطلاحات و تعاريف
1- هدف و دامنه كاربرد

ه��دف از تدوين اين اس��تاندارد، ارائه تعريف هاي مربوط ب��ه توليد و اجراي درها 
و پنجره ها اس��ت. گونه هاي مختلف با شكل نش��ان داده شده است. واژه هايي كه 

عمومي تلقي مي شوند در اين واژه نامه ارائه نشده اند.
2- مراجع الزامي

مدرك الزامي زير حاوي مقرراتي اس��ت كه در متن اين استاندارد ملي ايران به آن 
ارجاع داده ش��ده اس��ت. بدين ترتيب، آن مقررات، جزئي از اين استاندارد ملي ايران 

محسوب مي شود.
در صورتي كه به مدركي با ذكر تاريخ انتش��ار ارجاع داده شده باشد، اصلاحيه ها و 
تجديدنظرهاي بعدي آن مورد نظر اين استاندارد ملي ايران نيست. در مورد مداركي 
كه بدون ذكر تاريخ انتشار به آنها ارجاع داده شده است، همواره آخرين تجديدنظر و 

اصلاحيه هاي بعدي آنها مورد نظر است.
استفاده از مرجع زير براي اين استاندارد الزامي است: 

3- اصطلاحات و تعاريف
 در اين استاندارد، اصطلاحات و تعاريف زير به كار مي رود. 

درها و پنجره‏ها ـ اصطلاحات و تعاريف
بازخوانی استانداردهای ساخت در و پنجره‏های یو.پی.وی.سی

ره:
شـا

ا

وحید جلالی پور: هر صنعتی برای پویایی و قرار گرفتن در مسیر مستمر رشد و پیشرفت، باید با تهیه اصول و قوانینی برای جنبه‏های مختلف فنی 
و تولیدی خود، چارچوبی ارائه کند. این چارچوب در واقع تعریف کننده حداقل کیفیت تولید بوده و رویه مشترکی را برای کلیه فعالان آن صنعت 
فراهم می‏آورد. امروزه در سراس�ر دنیا چنین اصول و چارچوبی در قالب اس�تانداردهایی از سوی کارشناسان و نیز مراکز مسئول و صنفی تدوین 
شده و تمامی اهالی آن صنعت به‏نوعی ملزم به رعایت مفاد آن هستند. استاندارد مدون هر صنعتی حداقل کیفیت محصولات را برای تولیدکننده 

و نیز مصرف کننده تعیین میک‏ند و بدین ترتیب چالش‏ها و سوءتفاهم‏ها میان کارفرما و سازنده به حداقل می‏رسد.
در صنعت در و پنجره یو.پی.وی.س�ی نیز، با اینکه تقریبا از س�ال‏های ابتدای ش�روع به کار این صنعت در ایران، به همت جمعی از دلس�وزان، 
اس�تانداردهای لازم تدوین ش�د، اما به دلیل مشکلاتی چند از جمله یاری نرساندن مراکز نظارتی و فقدان برخی زیرساخت‏ها، متاسفانه رعایت 
ای�ن اس�تانداردها در کارگاه‏های کش�ور عمومیت نیافته اس�ت. از این جهت بر آن ش�دیم تا به کمک نش�ریه پنجره ایرانیان ب�ه بازخوانی این 
اس�تانداردها بپردازیم تا ضمن تش�ریح نکات آن به زبانی س�اده، عموم اهالی این صنعت را به التزام به ضوابط این اس�تانداردها تشویق کنیم. 
چرا که در غیاب س�ازمان‏های نظارتی، فعالان این صنعت خود می‏توانند بهترین عامل برای عمومیت یافتن این اس�تانداردها و در نتیجه ارتقای 
روزافزون صنعت باشند. به این نکته نیز باید توجه داشت که رعایت تمامی موارد این مجموعه از استانداردها می‏تواند به معنای تولید محصولی 
اس�تاندارد باش�د، نه رعایت بخش�ی از آنها؛ و از این جهت اخیرا با سازمان استاندارد مذاکراتی صورت گرفته تا تمهیداتی اندیشیده شود که با 
تایید یک مورد از این استانداردها، مثلا هوابندی، نشان استاندارد به کارگاهی تعلق نگیرد، زیرا مشخص نیست که جوانب دیگر ساخت اصولی 

محصولات رعایت شده باشد.
 در اوایل دهه 1380 برخی از ش�رکت‏هایی که این دغدغه را احس�اس میک‏ردند، از جمله ش�رکت‏های پنجره‏س�از صنعت، فراپن، صنایع یو.پی.

وی.سی ایران )سمنان(، سهند پی.وی.سی مراغه و پارس توسن )چمستان آمل( گرد هم آمدند و به همراهی مراکز ذیربطی مانند اداره استاندارد 
استان مازندران، مرکز تحقیقات ساختمان و مرکز بهینه‏سازی با کمک آخرین منابع معتبر جهانی اقدام به تدوین این استانداردها کردند که اولین 
گام آن تهیه استاندارد پروفیل‏های سخت بود. تلاش این مجموعه که چندین سال به طول انجامید، ایجاد وحدت در اقدامات مختلفی بود که در 
این زمینه و هر یک از زاویه دید خود صورت می‏گرفت تا بدین ترتیب یک رویه مشترک و نزدیک به معیارهای روز جهانی برای کلیه فعالان صنعت 
تهیه شود. نخستین بخش از استانداردها که در این شماره منتشر می‏شوند، "درها و پنجره‏ها ـ اصطلاحات و تعاريف" است. در این بخش تلاش 
ش�ده اس�ت ضمن تعریف اصطلاحات تخصصی، ادبیات مش�ترکی نیز از واژه‏های کاربردی این صنعت ارائه ش�ود. چراکه در حال حاضر واژه‏ها و 
اصطلاحاتی به زبان‏های مختلف اعم از انگلیسی، ترکی و آلمانی در میان کارگاه‏ها رواج دارد، که این استاندارد در صورت رعایت شدن می‏تواند به 
زبان مشترکی برای تمامی فعالان صنعت در و پنجره کشور تبدیل شود. از سوی دیگر پیش از این زبان مشترکی برای انتقال بسیاری از مفاهیم 
در این صنعت وجود نداشت، و این امر باعث دشواری‏های بسیاری در حین همکاری میان بخش‏های مختلف تولید و طراحی و نصب می‏شد. در 
حالی که در عرف بین‏الملل چنین مش�کلاتی رفع ش�ده‏اند، و برای ارتباط بخش‏های مختلف زبان مش�ترکی وجود دارد. رعایت این اس�تاندارد در 
واقع زبان مش�ترکی را نیز برای انتقال مفاهیم به‏وجود آورده اس�ت. برای تدوین این بخش، تا حد امکان از منابع به‏روز جهانی اس�تفاده و تلاش 
شده است که کلیه اصطلاحاتی که در سطح بین‏المللی کاربرد دارند، گردآوری شده و برای آنها معادلی فارسی اختصاص داده شود. در این مسیر 
از کمک فرهنگستان زبان و ادبیات فارسی، استادان دانشگاه و همچنین تجربیات صنعتگران قدیمی که در حوزه ساخت پنجره‏های چوبی، آهنی و 
آلومینیومی فعالیت داشتند، استفاده شده است. این استانداردها ابتدا به اصطلاحات مشترک میان در و پنجره می‏پردازند. نکته مهمی که در اینجا 
باید مورد توجه باشد آن است که درها و پنجره‏ها عناصری مشترک و همچنین غیرمشترک دارند. بنابراین نخست اصطلاحات مشترک میان در 
و پنجره آورده ش�ده اس�ت و پس از آن اصطلاحات تخصصی پنجره‏ها و سپس درها ذکر ش�ده‏اند. در بخش‏های بعدی نیز مبحث اندازه‏گیری و 
بازش�وها، که هرکدام اهمیت خاص خود را دارند، ارائه ش�ده اس�ت. در پایان از کلیه دوستان می‏خواهم که این مجموعه را مطالعه کنند و آن را به 
عنوان الگوی اصلی کار خود در نظر بگیرند و اگر مواردی وجود دارد که می‏تواند به تکمیل این مجموعه منجر ش�ود، این اطلاعات را در اختیار ما 

بگذارند. ما با دعوت از شما و بررسی این اطلاعات در صورت تصویب آنها، این موارد را با نام شما منتشر خواهیم کرد. 

 بخش نخست
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3-1-1 - آب بندي
قابليت يك در يا پنجـره بـسته در جلـوگيري 

از عبور آب تحت تأثير فشار تفاضلي.
 3-1-2- آزمونه

مطاب��ق  ك��ه  كامل��ي  پنج��ره  ي��ا  در 
دس��ـتورالعمل هـاي نصب س��ازنده، در دستگاه 

نصب مي شـود و مـورد آزمون قرار مي گيرد.
3-1-3- ابعاد بيرون به بيرون

ارتفاع و عرض بي��رون به بيرون يك محصول 
كـه برحسب ميليمتر بيان مي شود.

3-1-4- بادخور
فاصل��ه بين دو س��طح و/ يـا لبـ��ه همجـوار ، 
بـراي مثـ��ال فاصـله بـين كنـ��اره يـا لنگـه در 

و كنـاره لولاخور چهارچوب.
3-1-5- بار

3-1-6- بازشو
به بخش 4 رجوع كنيد.

3 -1-6-1- درگاه 
به شكل 4-6 رجوع كنيد.

3-1-6-2- سطح مفید بازشو
 به شكل 4-1 رجوع كنيد.

3-1-7- حرکت یک طرفه
حركت لنگه در يا پنجره كه فقط در يك جهـت

باز مي شود.
3-1-8- پركننده

مجموعه اي از مـصالح سـاده يـا مركـب، كـه 
در داخل بخش��ي از سازه نما يا چهارچوب، بـراي  

پـر كردن درزها يا شكاف ها به كار مي رود.
3-1-9- پيچش

پيچ و تابي كه در يك محـصول، بـه واس��ـطه 
بـار اســتاتيكي وارد بــه گوشــه آزاد انتهــايي 
آن و زمانيكه گوش��ه ديگر آن بـه جـايي بـس��ته 

شـده باشد، ايجاد مي شود.
3-1-10- پيشاني چهارچوب

عضوي كه س��تون هاي چهارچوب را از بالا به 
هـم وصل مي كند. )به شكل 5-3 رجوع كنيد.(

3-1-11- ترمز
وس��ـيله اي كـ��ه حركـ��ت در يـ��ا پنجـره را 

محـدود مي كند.
3-1-12- تغييرشكل )ناگونيا شدن(

تغييرش��كل چهارچوب در اث��ر نيروهاي اعمال 

3-1- اصطلاحات مشترك درها و پنجره ها
Water tightness
Perméabilité à l'eau
Schlagregendichtheit
Test specimen
Corps d'épreuve
Prüfkörper

Overall dimensions
Dimensions hors tout
Außenabmessungen
Gap
Jeu
Spalt

Load
Charge
Blastung
Opening
Ouverture
Öffnung
Structural opening
Baie
Lichtes Rohbaumaβ
(wandöffnung)
Clear opening
Passage
Durchgangslichte
Single action
Simple action
Einfachfunktion
Infill
Remplissage
füllung

Torsion
Torsion
Verwindung

Head / frame-head
Traverse haute
Oberstes Rahmenteil
Stop
Arrêt
Anschlag
Racking
Déformation

Verschiebung

Direction of rotation
Sens d'ouverture
Drehrichtung
Test cycle
Cycle d'essai
Prüfzyklus
Full cycle
Cycle complet
Vollständiger Ablauf
Latch
Pene demi tour
Schloßfalle
Safety device
System de securité
Sicherheitsvorrichtung

Fixed stop
Butée
Anschlagspunkt

Frame
Dormant
Rahmen/Zarge
Double action
Va-et-vient
Doppelfunktion
Resistance class
Classe de résistance
Widerstandsklasse
Joint
Joint
Fuge
Seal
Garniture d'etanchéité
Abdichtung
Ventilation unit
Bouche de ventilation
Lüftungseinheit
Handle
Poignée
Griff
Endurance
Endurance
Dauerhaftigkeit
Guide
Guide

شده مـــوازي ســـطح صـــفحه از مـــستطيل 
بـــه متوازي الاضلاع. 

3-1-13- جهت چرخش بازشو
جهت متداول بازشو براي باز شدن.

3-1-14- چرخه آزمون
آزمون يا مجموعـه آزمـون هـايي كـه بـه صـورت 

گردشي بر روي آزمونه هايي تكرار مي شوند.
3-1-15- چرخه كامل

مجموع��ه كاملي از عمليـ��ات، در طـول يـك 
دوره )چرخه( آزمون است.

3-1-16- چفت
عنصر نصب ش��ـده اي كـه يـك لنگـه بازشـو 
را در حالت بس��ته نگه مي دارد و مي توان آن را با 

دست آزاد كرد.
3-1-17- چفت ايمني/ قطعه يراق ايمني

به تعريف محدودكننده حركـت بازشـو مراجعـه
كنيد.

3-1-18- چفت ثابت
عنص��ر نصب ش��ده در م��كان ثابتي، ك��ه بازه 
حركـ��ت لنگه در يا پنجره لـولايي يـا كـش��ويي 

را محـدود مي كند.
3-1-19- چهارچوب /چارچوب

كناره هاي احاطه كننده يك در يـا شـكل دهنـده 
محيط پيرامون يك پنجره.

3-1-20- حركت دوطرفه )بادبزني(
حركت لنگه در يا پنجـره كـه در دو جهـت بـاز

مي شود.
3-1-21- درجه مقاومت 

ميزان مقاومت در يا پنجره.

3-1-22- درز اتصال
ناپيوستگي خطـي بـين دو جـزء يـا چهـارچوب

مجاور.
3-1-23- درزبند

مـاده مـسدودكننده در داخـل درز كـه از عبـور
عناصر ناخواسته جلوگيري مي كند.

3-1-24- دريچه تهويه
عنصر نصب ش��ده در يك در يا پنجره كه عبور 

هوا را با دبي كنترل شده، ممكن مي سازد.
3-1-25- دستگيره

قطعه اي ك��ه حركت لنگه در يا پنجره لـولايي 
يـا كشويي را با دست ممكن مي سازد.

3-1-26- دوام مكانكيي
تواناي��ي مقاوم��ت و دوام در براب��ر نيروه��اي 

خارجي، در طول دوره بهره برداري.
3-1-27- راهنما

قطعه اي كـه جهـت حركـت بخـش متحـرك 
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را كنترل مي كند.
3-1-28-روكوب

قسمت ثابت قرار گرفته در كناره يك ديواره، به 
گونه اي كـه درز بين ديوار با چهارچوب و س��ازه 

مجاور را مي پوشاند.
3-1-29- رويه )سطح( بازشدن

روي��ه اي )س��طحي( از لنگه ك��ه در جهت باز 
شـدن قرار دارد )سمت لولا(.

3-1-30- رويه )سطح( بستن
رويــ��ه اي )س��ــطحي( از لنگــ��ه كــ��ه در 

جهــت بسته شدن قرار دارد )سمت مقابل لولا(.

3-1-31- زمان بستن
مدت زم��ان لازم براي تغيير وضعيت يك لنگه 
در يا پنجره لولايي يا كش��ويي از حالت كاملًا بـاز 

بـه حالت كاملًا بسته.
3-1-32- زوار )زهوار( شبكه

پروفيلي كه پنجره را به اجزاي كوچكتر جداگانه
تقسيم مي كند تا در ادامـه بخـش هـاي نورگـذر 

نصب شوند.
3-1-33- زيرسري چهارچوب

پايين تري��ن جزء يك چهارچوب يا س��ـاختاري 
كـه مي تواند يك نش��يمنگاه ب��راي چهـارچوب 

فـراهم كند.

3-1-34- ستون لنگه )بائو(
قـس��متي كـه يكـي از كنـاره هـاي عمـودي 

يـك مجموعه، واحد يا جزء را تشكيل مي دهد.

3-1-35- صدابندي
ح��د كيفيت آكوس��تيكي ي��ك مجموعه كامل 
لنگـ��ه و چهارچ��وب اس��ت. اين مق��دار فيزيكي 
انـدي��س دار با واحد dBA ب��راي يك محصول 

ارائه مي شود.
3-1-36- سطح نورگذر

سطح پركننده در يـا پنجـره ماننـد شيـشه كـه
اج��ازه عبور نور را مي دهد، ام��ا مـانع از عبـور 

führung
Architrave
Couvre-joint
Deckleiste

Opening face
Face d'ouverture
Öffnungsfläche

Closing face
Face de fermeture
Schließfläche

Closing time
Temps de fermeture
Schließzeit

Glazing bar
Petit bois
sprosse

Sill
Traverse basse de dormant, 
pièce
d’appui
Blendrahmen-Unterstück,
Sohlbank, Wetterschenkel
Stile
Montant de rive d’ouvrant
Aufrechtes Flügel-Rah-
menteil
Sound insolation
Isolation acoustique
Schalldämmung

Glazing
Vitrage
verglasung

هـوا مي شود.
3-1-37- فشار

فشار تفاضلي بين دو سطح نمونه تحـت آزمـون
كه برحسب پاسكال بيان مي شود.

3-1-38- فشار تفاضلي
تف��اوت بين فش��ار ه��واي مطلق روي س��طح 
خارجي در يا پنجـره و فـشار هـواي مطلـق روي 

سـطح داخلي آنها.
3-1-39- قفل

عنصر نصب شـده اي كـه يـك لنگـه بازشـو را 
در حالت بسته نگه مي دارد و با كليد كار مي كند.

3-1-40- قيد
به شكل 5-4 رجوع كنيد.

3-1-41- كناره لولاخور
كن��اره بازش��و ك��ه مح��ل اتص��ال لـ��ولا بـه 

چهـارچوب است.
3-1-42- كناره يراقخور

به شكل 6-5 رجوع كنيد.

43-1-3 گشتاور باز شدن
گش��تاوري كـ��ه در زمـ��ان بـاز ش��ـدن يـك 
عنـصر چرخشي )در يا پنجره( بر روي اين عناصر 

ايجاد مي شود.
3-1-44- گشتاور بسته شدن

گش��تاور ايجاد ش��ده ب��ر روي اجـ��زاي در يـا 
پنجـره كـه در زمـان بـستن يـك در يـا پنجـره 

اعمـال مي شود.
3-1-45- لغاز

كناره ه��اي عمودي مج��اور چهارچ��وب در يا 
پنجره.

3-1-46- لنگه بازشوي اصلي
لنگ��ه اي از يك مجموعه چندلنگه بازش��و، كه 

بايـد قبل از بقيه گشوده شود.
3-1-47- لنگه بازشوي فرعي

لنگ��ه دري ك��ه تكيه گاه لنگه بازش��وي اصلي 
اسـت و تنها در صورتي مي تواند حركت كند كـه 

لنگـه بازشوي اصلي باز شده باشد.
3-1-48- لولا

قطعه اي كه دو قس��مت مج��اور در يا پنجـره 
را بـ��ه هم اتص��ال مـي دهـ��د و چـرخش يـك 

قـسمت را نسبت به ديگري امكانپذير مي سازد.
3-1-49- محدودكننده حركت بازشو

عنصري كه ي��ك لنگـه در يـا پنجـره لـولايي 
يـا كشويي را به چهارچوب آن اتصال مي دهـد و 
بـا وجود اينكه حركت آنها را امكانپذير مي سازد،

امنيتــ��ي، از حركــت هــاي  بــه دلايــ��ل 

Pressure
Pression
Druck
Differential pressure
Pression differenteille
differezdruck

Lock
Serrure
Schloß
Transom
Traverse intermédiaire
Riegel/Kämpfer
Reveal
Tableau/ébrasement
Leibung
Rebate
Feuillure
Falz
Opening moment
Moment d'ouverture
Öffnungsmoment

Closing moment
Moment de fermeture
Schließmoment

Jamb
Montant de rive de 
dormant
Aufrechtes rahmenteil
Active leaf
Vantail de service
Hauptflügel, Gehflügel
Inactive leaf
Vantail secondaire
Standflügel

Hinge
Paumelle
Band

Restrictor
Entrebâilleur
Öffnungsbegrenzer
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فراتــر از محـدوده هـاي از پـيش تعيـين ش��ـده 
جلـوگيري مي كند.

3-1-50- مراحل آزمون
مجموع��ه مراحلـي كـه طـي آن يـك آزمونـه 
در بخش هاي مختلف تحت آزمون هاي مختلف 

قـرار مي گيرد.
3-1-51- مقاومت در برابر آتش

تواناي��ي ي��ك در يا پنجره يا بخش��ي از آن د ر 
حفظ عملكردهاي در نظر گرفته ش��ده )ايـستايي 

و/ يـا جداكنندگي(، در هنگام آتش سوزي.
3-1-52- مقاومت در برابر باد

قابليت مقاومت يك در يا پنجره در برابر تأثيرات
فشار تفاضلي.

3-1-53- مقاومت در برابر سرقت
خاصيت يك در يا پنجره براي جلوگيري از ورود
افــراد ناخواس��ــته بــه داخــ��ل اتــاق يــا 
فــضاه��اي حفاظت ش��ده، به كم��ك مجموعه 

ابزارهاي از پـيش تعيين شده.
3-1-54- مقاومت در برابر گلوله

قابلي��ت مقاوم��ت ي��ك در يا پنج��ره در برابـر 
پرتابـه سلاح گرم )گلوله(.

3-1-55- نفوذپذيري هوا
خصوصيت ي��ك در يا پنجره بس��ته كه امكان 
عبور هوا را، زماني كه در معرض اخـتلاف فـشار 

قـرار مي گيرد، فراهم مي سازد.
3-1-56- نوار درزبند )هوا و آب(

نوار انعطافپذيري كه براي كـاهش نفـوذ هـوا و
آب طراحي شده است.

3-1-57- نيروي ادامه حركت
حــداقل نيــروي موردنيــ��از بــراي ادامــه 

حركــت شروع شده.

3-1-58- نیروی اوليه
حداقل نيروي موردنياز براي شروع حركت.

3-1-59- نیروی بازكردن
نيروي موردني��از براي باز كردن يـك لنگـه در 

يـا پنجره لولايي يا كشويي.
3-1-60- نیروی بستن

نيروي موردنيـاز بـراي بـس��تن يـك لنگـه در 
يـا پنجره لولايي يا كشويي.

3-1-61- يراق آلات
تمام��ي تجهيزات ض��روري براي باز و بس��ته 
كـردن بخش ه��اي متح��رك در و پنجره، نظير 

لولا، قفل و  ....

Test sequence
Séquencement
Prüfablauf

Fire resistance
Résistance au feu
Feuerschutz; Brandschutz

Wind resistance
Résistance au vent
Widerstandsfähigkeit 
gegen Wind
Burglar resistance
Résistance à l'effraction
Einbruchhemmung; Wid-
erstand
gegen Einbruch
Bullet resistance
Pare-balles
Beschußhemmung; wid-
erstand
gegen Beschuß
Air permeability
Perméabilité à l'air
luftdurchlässigkeit

Weather-seal
Joint de calfeutrement
Dichtungsband
Sustaining force
Force de movement
Unterstütyende
bedienungskraft
Initial force
Force initiale
Ausgangsbetätigungskraft
Opening force
Force d'ouverture
Öffnungskraft
Closing force
Force de fermeture
Schließkraft
Hardware
Quincaillerie
Beschlag

3-2- اصطلاحات پنجره
3-2-1- پنجره

جزء ساختماني براي تأمين امكان عبور نور و در
بعضي موارد تهويه فضاها.

3-2-2- پنجره با لنگه دوتايي
به شكل 3-6 رجوع كنيد.

3-2-3- پنجره سقفي
پنج��ره اي ك��ه در س��قف نصب مـي ش��ـود. 
ايـن نـوع پنجـره تمـامي خـصوصيات مـش��ابه 
پنجـره هـ��اي نص��ب ش��ـده در ديوارهـا، نظيـر 

عملكـرد، نظافـت، نگهداري و دوام را دارد.
3-2-4- پنجره لنگه ثابت
به شكل 8-1-2 رجوع كنيد.

3-2-5- پنجره لولايي
پنج��ره اي كه ش��امل يـك يـ��ا چنـد لنگـه 

لولایی باشد.
3-2-6- تك پنجره

به شكل 6-2 رجوع كنيد.

3-2-7- دو پنجره
به شكل 6-4 رجوع كنيد.

3-2-8- قيد
جزء افقي پنجره كه ارتفاع آن را به بخـش هـاي

كوچكتر تقسيم مي كند.
3-2-9- كتيبه

بخـ��ش كوچـك بـالايي يـ��ك در يـا پنجـره 
كـه مي تواند قابل باز شدن باشد.

3-2-10- كتيبه پايين
بخش پاييني يك پنجره قدي.

3-2-11- لنگه پنجره لولايي
جزء متحرك و قفل ش��دني ي��ك پنجـره كـه 

داراي اتصال لولايي به چهارچوب است.
3-2-12- لنگه پنجره كشويي

ج��زء متح��رك ي��ك پنج��ره كه ب��ه صـورت 
كـشويي باز و بسته مي شود.

3-2-13- وادار
ج��زء عم��ودي پنج��ره ك��ه ع��رض آن را به 

بخش هاي كوچكتر تقسيم مي كند.
3-3- اصطلاحات در
3-3-1- چشمي در

قطعــه نــصب ش��ــده روي در كــه اجــازه 
رويــت يكطرفه را ممكن مي سازد.

3-3-2- چهارچوب در
را  در  لنگـ��ه  حرك��ت  ك��ه  در  از  بخش��ي 

Window
Fenêtre
Fenster
Coupled window
Fenêtre à vantaux dédoublés
Verbundfenster/Doppelfenster
Roof window
Fenêtre de toit
Dachflächenfenster

Fixed window
Fenêtre fixe
Fixverglasung
Casement window
Fenêtre battante
Kastenfenster
Single window
Fenêtre standard
Einfachfenster
Double window
Double Fenêtre monobloc
Doppelfenster/kastenfenster
Transom
Traverse intermédiaire
kämpfer
Fanlight
Imposte
Oberlicht
Sublight
Allège
Unterlichte
Casement
Vantail de fenêtre à frappe
Drehflügel
Sash
Vantail coulissant
Schiebeflügel
Mullion
Meneau
Pfosten

Door viewer
Judas
Türspion
Door frame
Dormant de porte
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امكـانپـذير مي سازد.
3-3-3- در

جزء ساختماني براي پـر كـردن يـك درگـاه در
ديوار كه امكان ورود و خروج را فراهم مي سازد.

3-3-4- آتش بند در
دري كه در برابر آتش مقاوم است.

3-3-5- در بيروني
دري كه فضاي داخل را از خارج جدا ميكند.

3-3-6- در پنجره
پنجره قدي كه امكان عبور را فراهم مي سازد.

3-3-7- در چپ بازشو
دري كه با يك حركت چرخشي باز مي شـود و

لولاي آن، در س��ـمت چـپ طـرف بازش��ـدن در 
قرار گرفته اس��ت. در پلان، جهـت بازش��ـدن در 

جهت عقربه هاي ساعت است.
3-3-8- در داخلي

دري كه در داخل س��اختمان فضاهاي مختلـف 
را از هم جدا مي كند.

3-3-9- در دوطرفه )بادبزني(
در محوري يا لولاشده كه مي توانـد در هـر دو

جهت باز شود.
3-3-10- در راست بازشو

دري كه با يك حركت چرخشي باز مي شـود و
لولاي آن، در س��مت راس��ت طـرف بازشـدن در 
قرار گرفته اس��ت. در پلان، جهـت بازش��ـدن در 

جهت خلاف عقربه هاي ساعت است.
3-3-11- در ساده )بدون تزئينات(

لنگه دري كـه داراي هـيچگونـه تـورفتگي يـا 
بيرون آمدگي يا شكافي نيست.

3-3-12- در ورودي آپارتمان
دري كه در يك آپارتمان، فـضاهاي خـصوصي هر 
واحد را از فضاهاي مشترك دسترسي جـدا مي كند.

3-3-13- رويه )سطح( ضربه خور
رويه اي )سطحي( از در كه هنگام آزمون، مورد

ضربه قرار مي گيرد.
3-3-14-كتيبه ثابت همجنس در

يك قطعـه ثابـت كـه در محـدوده پيـشاني و
س��ـتون هـاي چهـارچوب در بـدون قيـد نـصب 
مي ش��ود. اين بخش از نظر ضخامت و ظاهر بـه 

لنگه در شباهت دارد.
 3-3-15- لنگه در

عنصر نصب ش��ده با لولاهاي��ي در چهـارچوب 
در، كه بخشي از مجموعه در را تشكيل مي دهد.

3-3-16- مجموعه در

Türstock/Zarge
Door
Porte
Tür(e)
Fire door
Porte coupe feu
Feuerschutztür(e);Brands
chutztür(e)
External door
Porte extérieure
Außentür
Casement door
Porte-fenêtre
Fenstertüer
Left hand door
Porte ouvrant à gauche
Links

Internal door
Porte intérieure
Innentür
Double action door
Porte va-et-vient
Pendeltür
Right hand door
Porte ouvrant à droite
Rechtsöffnende Tür

Flush door (leaf)
Vantail de porte plane
Glattes türblatt/Sperrtür
Flat entrance door
Porte paillière
wohnungseingangstür(e)
Impact face
Face d'impact
angriffsfläche
Flush overpanel
Panneau d'imposte
Glatte oberblende

Door leaf
Vantail de porte
Türblatt
Door set

يك واحد كامل، شامل چهارچوب در، يـك يـا 
چند لنگه همراه با يراقآلات ضروري و درزبند هوا، 
به عنوان يك محصول كـه از يـك منبـع تأمين 

شده است.
3-3-17- مجموعه در سرهم شده

مجموعه كامل سرهم شده شـامل چهـارچوب، 
يك ي��ا چند لنگه همراه بـا يـراق آلات ضـروري 

كه از منابع مختلف تأمين شده است.
4- اندازه گذاري ها  

)g/a( 4-1- عرض/ ارتفاع مفيد بازشو

)h/b( 4-2- عرض/ ارتفاع لنگه پنجره لولايي

)i/c( 4-3- عرض /ارتفاع اسمي بازشو

)j/d( 4-4- عرض/ارتفاع چهارچوب پنجره

)k/e( 4-5- عرض/ارتفاع درگاه با نازکک اری

)l/f( 4-6- عرض/ارتفاع درگاه

Bloc porte
Türelement (von einem 
Anbieter)

Door assembly
Bloc porte assemblé
Türelement (von ver-
schiedenen Anbietern)

Clear opening width/height
Passage en largeur/
hauteur
Lichte Öffnungsbreite
/Öffnungshöhe
Leaf casement or sash  
width/height
largeur/hauteur du 
vantail
Flügelbreite/-höhe
Nominal opening width/
height
Ouverture nominale 
(largeur/hauteur)
Lichte Falzbreite/lichte 
Falzhöhe
Frame width/height
Dormant hauteur/largeur
Rahmen/Stockaußen-
maßbreite/-
höhe
Coordinating dimension 
Axe de coordination
Koordinierungsmaß
Structural opening 
width/height
Baie largeur/hauteur
Lichtes Rohbaumaß
(Wandöffnung) 
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)m( 4-7- ارتفاع آستانه/ زیر سری چهارچوب

5- اجزاي در و پنجره

)a( 5-1- نعل درگاه

)b( 5-2- كتيبه

)c( 5-3- چهارچوب پيشاني

)d( 5-4- قيد

)f( يا لنگه پنجره لولايي )e( 5 -5- لنگه در

)g(5-6-  ستون چهارچوب

)h( 5-7- آستانه

)j( 5-8- پايين كتيبه

 )k( 5-9- پیشانی لنگه

)l( )5-10- ستون لنگه )بائو

Sill/Threshold height 
Hauteur de traverse basse de
dormant/seuil
Schwelle/ Schwellenhöhe

Lintel
Linteau
Sturz
Fanlight
Imposte
Oberlichte
(Frame-)head
Traverse haute du dormant 
Blendrahmen-Oberstück
Transom
Traverse intermédiaire
Riegel (Kämpfer)
Doorleaf or casement or sash
Vantail
Türblatt oder Fensterflügel
(Frame-) jamb
Montant de rive
Senkrechter Rahmenteil
Threshold
Seuil
Schwelle
Sublight
Allège
Unterlicht
Toprail
Traverse haute
Oberstück des Flügelrahmens
Stile
Montant de rive ou de bat-
tement
Senkrechter Teil des
Flügelrahmens

)m( )5-11- زيرسري لنگه )پاسار

 )n( 5-12- وادار

)o( 5-13- چهارچوب زيرسري

)p( شبكه )5-14- زوار )زهوار

6- انواع بازشوها و مقاطع عرضي
6-1- انواع بازشوها

6-2- پنجره تك

6-3- پنجره با لنگه دوتايي

6-4- دو پنجره 

6-5- تنظيمات كناره يراقخور
6-5-1- صاف لبه داراي

6-5-2- داراي كناره يراقخور )نشيمنگاه(

دوتا�يي  يراقخ�ور  كن�اره  داراي   -3-5-6
)نشيمنگاه دولبه اي(

Bottom rail
Traverse basse
Unterstück des Flügelrahmens
Mullion
Meneau
pfosten
Sill
Traverse basse de dormant
Blendrahmen-Unterstück,
Sohlbank (Schwelle),Wetterschenkel
Glazing bar
Petit bois
Sprosse

Single window/casement door
Fenêtre/ porte- fenêtre standard
Einfachfenster/Einfachfenstertür

Coupled window/casement door
Fenêtre/ porte- fenêtre à vantaux
dédoublées
Doppelfenster/Verbundfenster/
Verbundfensttertür
Double window/casement door
Double fenêtre monobloc/ porte
fenêtre
Doppelfenster/ Kastenfenster

Unrebated
À bord franc
Stumpf

Rebated
À feuillure
Gefälzt

Double rebated
Double feuillure
Dopplet gefälzt
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7- جهت مانور )حركت(
7-1- موارد كلي

حركت بازش��و به طرف كاربر با خط پر نش��ان داده شده است. حركت بازشو در جهت 
عكس )در صورتي كه بازش��و از كاربر دور ش��ود( با خط چين نش��ان داده شده اس��ت. 

راهنماي شكل هاي شماتيك در زير ارائه شده است.

7-2- جهت باز شدن
شكل هاي زير جهت چرخش بازشوها را نشان مي دهند.

6-6- مقاطع عرضي
6-6-1- روكوب

6-6-2- چهارچوب/ لغاز

6-6-3- چهارچوب انتظار )پيشقاب(

6-6-4- ترمز

6-6-5- عنصر نورگذر

6-6-6- تيكه گاه شيشه

6-6-7- زوار )زهوار( 

6-6-8- نشيمنگاه شيشه

Architrave
Couvre- joint
Deckleiste
Frame/Jamb
Montant de rive/ dormant
Rahmen/zarge, aufrechtes
Rahmenteil
Sub frame
Dormant de pose
Blindstock
Stop
Arrêt
Anschlag
Glazing/infill panel
Vitrage
Verglasung
Glazing rebate upstand
Listel-batté
Glasfalzhöhe
Glazing bead
Parclose
Glashalteleiste
Glazing rebate platform
(fond de) feuillure
Glasfalzgrund

7-2-1- چپ بازشو
در جهت عقربه هاي ساعت

7-2-2- راست بازشو
در جهت عكس عقربه هاي ساعت

7-3- گروهبندي حالتهاي مختلف
7-3-1- بازشو كشويي

در يا پنجره اي كه به صورت افقي يـا پنجـره اي
كـه بـه صـورت عمـ��ودي در محـدوده پنجـره، 

مي تواند لغزانده شود.
7-3-2- بازشو لولايي

در ي��ا پنجـره گردانـي كـه داراي لـولا در يـك 
كناره چهارچوب باشد.

7-3-3- بازشو محوري
در يا پنجره اي كه مي تواند حـول يـك محـور 

بچرخد.
7-3-4- ثابت

غيربازشو

Sliding
Coulissante – oscillo-battante
Schiebe- 

Hinged
Battante
Dreh-
Pivoted
Basculante-pivotante
Schiebe-
Fixed
Fixe
Fest

Fixed light
Châssis fixe
Festverglasung

Fixed window
Fenetre fixe
Fixiertes fenster (fester
Flügelrahmen)

Single side-hung casement, 
opening inwards
Fenêtre battante a un vantail,
ouverture vers l’intérieur
Drehflügelfenster, einflügelig 
nach innen öffnend
left
gauche
links

8- شكل هاي شماتكي
در اين قسمت، شكل هاي مربوط به پنجره ها و درها شامل نما، مقطع و پلان مطابق 
توضيحات بند 7-1  ارائه گرديده است. در برخي شكل هاي مربوط به درها، براي درك 

آسانتر، به جاي مقطع، سه بعدي آنها نمايش داده شده است.
8-1-  پنجره ها

8-1-1- پنجره ثابت

8-1-2- پنجره لنگه ثابت

8-1-3- پنجره كي لنگه بازشو به داخل

8-1-3-1- چپ بازشو
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right
droite
rechts

Single side-hung casement, 
open out
Fenêtre battante a un vantail,
ouverture vers l’extérieur
Drehflügelfenster, einflügelig 
nach außen öffnend
left
gauche
links

right
droite
rechts

Vertical pivot casement
Fenêtre pivotante
Wendefenster
centre, left
axe central, gauche
mitting, linksöffnend

centre, right
axe central, droite
mitting, rechtsöffnend

8-1-3-2- راست بازشو 

8-1-4- پنجره یک لنگه بازشو به خارج

8-1-4-1- چپ بازشو 

8-1-4-2- راست بازشو

8-1-5- پنجره پاشنه اي عمودي

8-1-5-1- محور وسط، چپ بازشو

8-1-5-2- محور وسط، راست بازشو

8-1-5-3- محور غیر مرکزی، چپ بازشو

8-1-5-4- محور غیر مرکزی، راست بازشو

8-1-6- پنجره پاشنه ای افقی

8-1-6-1- مرکز محور 
 

8-1-6-2- بالا محور

8-1-7- پنجره كشويي عمودي

8-1-7-1- دو لنگه بازشو

off-centre, left
axe deporté, gauche 
außermitting, linksöffnend

off-centre, right
axe deporté, droite 
außermitting, rechtsöffnend

Horizontal pivot casement 
Fenêtre basculante
Schwingfenster
centre pivot
axe central
mitting angeschlagen

off-centre pivot
axe déporté
außermitting angeschlagen

Vertical sliding sash
Fenêtre à guillotine
Vertikalschiebefenster
double sashes
à deux vantaux
zweiflügelig
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8-1-7-2- بازشو به بالا

8-1-7-3- بازشو به پایین

8-1-8- پنجره کشویی افقی

8-1-8-1- کشویی به چپ

8-1-8-2- کشویی به راست

8-1-9- کشویی دولنگه بازشو

8-1-9-1- بازشو چپ جلوي بازشو راست

Single bottom sash
à un vantail
einflügelig unten

single top sash
à ouvrant supérieur
einflügelig oben

Horizontal sliding
Coulissants horizontaux
Horizontalschiebefenster
Single sash left
Un vantail coulissant à gauche 
Einflügelig nach links

Single sash right
Un vantail coulissant à droite
Einflügelig nach rechts

Double horizontal sliding sash
Fenetre coulissante à 
l’horizontale deux vantaux
Horizontalschiebefenster,
zweiflügelig
Left sash along the front of 
right sash
Vantail de gauche passant 
devant le vantail de droite
Flügel links vor flügel rechts

8-1-9-2- بازشو راست جلوي بازشو چپ

8-1-10- بازشو کلنگی کشویی

8-1-10-1- بازشو به راست

8-1-10-2- بازشو به چپ

8-1-11- بازشو كشويي بلندشو

8-1-11-1- بازشو به راست

8-1-11-2- بازشو به چپ

8-1-12- پنجره لولا بغل-كش�ويي بازشو 
به خارج

Right sash along the front of 
left sash
Vantail de droite passant de-
vant le vantail de gauche
Flügel rechts vor flügel links

Double tilting sliding sash
Fenêtre oscillo-coulissante
Hebeschiebekipp-Fenster/-Tür
Service hatch sliding to right
Ouvrant de service à droite
Flügel nach rechts öffnend

Service hatch sliding to left
Ouvrant de service à gauche
Flügel nach links öffnend

Lifting sliding sash
Fenêtre coulissante à levage
Hebeschiebe-Fenster/-Tür
Service right
Ouvrant de service à droite
Flügel nach rechts öffnend

Service left
Ouvrant de service à gauche
Flügel nach links öffnend

Sliding projecting, side-hung
casement, open out
Fenêtre à visière simple à axe
vertical, overture vers 
l’extérieur Schiebedrehfenster 
nach auβen öffnend
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8-1-12-1- چپ بازشو

8-1-12-2- راست بازشو 

8-1-13- پنجره بالا محور-كشويي بازشو 
به خارج

8-1-14- بازشو چرخشي كلنگي

8-1-14-1- چپ بازشو 

8-1-14-2- راست بازشو

8-1-15-كلنگي از بالا )لولا پايين(

8-1-16-كلنگي از پايين )لولا بالا(

8-1-17- پنجره کرکره ای

8-1-17-1- کرکره ای عمودی محور

8-1-17-2- کرکره ای افقی محور

8-1-18- پنجره آكاردئوني

left
gauche
links

right
droite
rechts

Sliding projecting top hung 
casement
(Italian style window)
Fenêtre projetante, (à visière 
simple), à axe coulissant 
(Fenêtre à l’italienne) 
Senkklappfenster

Tilt and turn
Fenêtre oscillo battante à un 
vantail
Drehkippfenster
left
gauche
links

right
droite
rechts

Bottom hung casement
Fenêtre à soufflet
Kippfenster

Top hung casement 
opening outwards
Fenêtre projetante
Klappfenster

Louvred window with 
intermediate axis
Fenêtre jalousie à lames 
orientables
Lamellenfenster
vertical
verticale
vertikal

horizontal
horizontale
horizontal

Sliding folding window
Fenêtre accordéon
Faltfenster
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8-2- درها
8-2-1- لنگه ساده )بدون تزئينات(

8-2-2- لنگه طرحدار

8-2-3-در یک لنگه بازشو

8-2-3-1- چپ بازشو

8-2-3-2- راست بازشو 

8-2-4- در لولایی دولنگه بازشو

8-2-4-1- اول راست بازشو

8-2-4-2- اول چپ بازشو

8-2-5- در دوتايي

8-2-5-1-  هم محور

8-2-5-2- غيرهم محور

8-2-6- یک لنگه بادبزني

Flush door leaf
Vantail de porte plane
Glattes Türblatt

Panelled/Glazed door leaf
Vantail de porte menuisée
Füllungstür/verglastes 
Türblatt

Single side-hung door
Porte battante à un vantail
Drehflügeltür
left
gauche
links

right
droite
rechts

Double leaf door
Porte battante à deux 
vantaux
Drehtür, zweiflügelig

Active leaf right
vantail de service à droite
Gehflügel rechts

Active leaf left
vantail de service à gauche
Gehflügel links

Double door
Double porte
Doppeltür
Doors hung on the same jamp
Ferrée sur le même montant
Am selben Rahmenteil
angeschlagen

Doors hung on opposite jamps
Ferrée sur les deux montant 
opposés
An gegenüberliegenden
Rahmenteilen angeschlagen

Single leaf double swing door
Porte va-et-vient à un vantail
Einflügelige pendeltür/
Schwingtür
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8-2-8-4- تودلي بازشو به چپ

8-2-9- در گردان ) سه یا چهار لنگه ای(

8-2-10- در آكاردئوني

8-2-11- در آكاردئوني محور وسط

8-2-7- دو لنگه بادبزني

8-2-8- در كشويي

 8-2-8-1- بازشو به راست 

8-2-8-2- بازشو به چپ

8-2-8-3- تودلی بازشو به راست

Double leaf double swing door
Porte va-et-vient à deux 
ventaux
Zweiflügelige pendeltür/
Schwingtür

Sliding door
Porte coulissante
Schiebetür
Right sliding
Vantail externe, dé-
gagement à droite
Nach rechts öffnend, 
vor der Wand laufend

left sliding
Vantail externe, dégage-
ment à
gauche
Nach links öffnend, vor der 
Wand 
Laufend

Right sliding into wall cavity
Vantail interne, dégage-
ment à droite
Nach rechts öffnend, in 
der Wand
laufend

Left sliding into wall cavity
Vantail interne, dégagement à
gauche
Nach links öffnend, in der 
Wand
laufend

Right revolving door (three 
or four leaves)
Porte carrousel (à tambour) 
(à trois ou quarte vantaux)
Rechtsdrehende Karusseltür 
(dreoder vierflügelig)

Folding door
Porte accordéon
Falttür

Centre fold door
Porte repliable


